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The former Chairman of the AUCA Senate No-
dir Suleymanov has gone to the United States 
to continue his studying. According to the Stu-
dents’ Senate Charter, the Senate has to elect a 
new Chairman within two weeks. Therefore, on 
Tuesday, January 23, 2007 Arslan Berdiyev was 
elected as a new Chairman of the Student Senate 
2006-2007. 

Also, Gulnisa Asymova (PR Committee) is go-
ing for an Academic leave. Thus, the Senate now 
has two available vacancies. So, the students 
who want to become senators please come to 
room 104 and register before Wednesday, Janu-
ary 31. The elections will take place on February 
1st, 2007.

By Dilnura Khalilova
PR Committee of the Student Senate

NEW CHAIRMAN OF AUCA 
STUDENT SENATE

Central Asian Scholarship
On 16 of January there was presentations of the 
projects of the participants of the of Central 
Asian Shcolarship program. The winners will 
receive the prize of $1000.

23 Jan 2007
AUCA’s Business Administration 

Program launched a new educa-
tional initiative, the AUCA Business 
Clinic, which is dedicated to devel-
oping the research and consulting 
capacity of the Program’s faculty 
and students. In accordance with 
the Business Clinic mission, AUCA 
students, directly advised by Busi-
ness Administration faculty, will pro-
vide free marketing and consulting 

services to Kyrgyz businesses. Clients will pay only fi ling fees and “out-of-
pocket” expenses.

23 Jan 2007
AUCA’s newly established Con-

tinuing Education Center (CEC) held 
its offi  cial opening ceremony last Fri-
day. More than 90 people represent-
ing numerous Kyrgyz businesses 
demonstrated signifi cant interest 
in obtaining additional business 
knowledge and skills training when 
they packed into the main confer-

ence hall at AUCA to learn about the new short-term module programs 
off ered by the CEC.

18 Jan 2007
The AUCA Career Center contin-

ues its series of Career Exploration 
Days by inviting representatives of 
leading Kyrgyz and international 
mass media companies to talk to 
AUCA journalism students about the 
various spheres of the Kyrgyz mass 
media market and the contempo-

rary demands facing communications professionals.  In addition, the 
representatives of the top Kyrgyz business companies which have dedi-
cated media relations offi  ces will share the insights of the profession with 
participating students. The event will take place on January 24th from 4 
to 6pm in Room 403, AUCA Main Building.

LANCE 
TILMAN

see page 4

Farewell Kiss with 

Zumrad Haitmanova

see page 8
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A year has passed since the death of Vicka Lavrova. Another year will 
come and go, and then another... All the memories are slipping away, both 
the good and the bad. The only thing left is this indescribable feeling of 
something unattainable in her name Vicka...Victoria...meaning Victory...

She conquered death. She is living in us, and December 25 we will try 
not to cry...

We will instead talk to you, Vicka. Tell you what’s going on and ask 
how you are doing. We’re sure you will fi nd an opportunity to tell us. Some 
young freshman will come up and ask “Who was Vicka Lavrova”. And he 
will be told, and will go on to tell others...

And the link of time and hearts will not be broken, because every year 
new freshmen will come and ask “Who was Vicka Lavrova?”.

Вике Лавровой посвящается

Там далеко в поле ветер звезду несет,
Там посреди поля свет - колосок упал,
Там на заре капнет не небо пыльной слезой?..
Звезды, как свечки гаснут, в небе ни облака…

Там далеко в море светит родной маяк,
Мой заблудился белый с палубой пароход…
Там далеко в море все капитаны спят…
Море качает нашу жесткую колыбель.

Там далеко в небе ангел несет  печаль,
Ангел хранит память, всем кому обещал,
Ангел всех нас знает, ангел всех нас бережет…
Щепки прибой носит пеной на бережок…

Shulgin N.G.

Career Center launched at the beginning of the last 
semester. By this week it has already made Career 
Exploration days for students of Sociology, Econom-
ics and Business departments, two company visits to 
the Hyat Regency Bishkek, seminars, on campus pre-
sentation of AIESEC, IREX and other organizations. 

Overall the work of this offi ce is evaluated by stu-
dents as 4.5 on the scale from 1 to 5. The most re-
cent event was Career Exploration Day for students 
of Mass Communication department. 32 students at-
tending it made comments. Lira Djuraeva, Career Ser-
vices’ coordinator, responded to each of them. 

Comment #1: Since the day is called “Career 
Exploration Day” speakers should talk more about 
employment opportunities rather then about their 
biographical backgrounds.

Lira Djuraeva: “ Actually the main goal of this day 
as well as the goal of Career Center, is not to intro-
duce potential employers to AUCA students. The main 
goal is to give students a sense of where they might 
use their skills and how they can do this. Speakers 
talked about their personal backgrounds to show the 
way they went through, to get high positions they are 
at now. We showed AUCA students many doors, we 
introduced as many journalism fi elds as we could, 
however it is each student’s choice to choose the door 
and open it.”

Comment #2:  There was not enough time for 
the audience to ask questions and for speakers to 
give answers on them. 

Lira Djuraeva: “ I didn’t notice much desire in stu-
dents to ask questions this time! At the beginning of 
the event it was very hard to get even a word from the 
audience. There were only two active students. Telling 
the truth, I was very surprised, because Business Ad-
ministration and Sociology students were much more 
active while Career Exploration Days for their depart-
ments! Therefore I consider this comment to be not 
relevant.”

Comment #3: Speakers should talk more about 
career opportunities, how to reperesent yourself 
effectivley for potetntial employers in particular.

Lira Djuraeva: “During their presentations almost 

all of speakers talked about how to sell yourself better 
on the market. Especially, Ms. Husainova from 24.kg 
mentioned several techniques of ways to represent 
you to the potential employers. Moreover, all of the 
speakers shared their personal experience of getting 
good and most appropriate jobs. Students should be 
able to read between the lines. 

On top of all, I would like to mention that Career 
Center will be organizing a number of events, such as 
mock interviews, various workshops, and other kind of 
presentations for students to give them the basic un-
derstanding of job search strategies, resume and cov-
er letter writing, career planning and development. 

We hope that now, at least some of the Career 
Center directions are clear for students. Please bear 
in mind that our doors are always open for AUCA 
students. Very soon we will work out the schedule of 
step in hours on career counseling, so that students 
can come to the center and receive consultations and 
guidance.  

In case, you have any questions or comments, 
please feel free to contact me in room #114.”

Aliya Madylova

Last week one of my colleagues asked me whether I would eas-
ily fi nd the job with the diploma of the AUCA or not. I started to think 
about the answer on this question. However, soon enough I decided 
to observe our juniors, for whom this question is more important. 
During the fall semester we included several interviews with seniors 
in the Star issues. Some of these juniors easily answered about their 
future profession, plans, and staff connected with future “adult” life. 
Unfortunately, there were people who have perfect smile, sense of 
humor, or something like this. They didn’t have any idea about their 
life after the graduation of the AUCA. 

Actually, I think, it is possible to talk about the special generation 
of the students of the AUCA. I don’t say that all the AUCA students 
are like that, but there are people who perfectly suit this defi nition. 
These “special” students dream about making good money without 
any efforts. They dream about well job, but they hardly could meet 
their department’s graduation requirements. In general, it is possible 
to say that this generation of students is sure that four magic letters 
(AUCA) on the diploma could open all doors. If you were employer, 
would you like to have a worker with “magic” diploma or a worker 
who really work? The answer is too obvious. 

The other interesting thing is huge popularity of students, who 
don’t have giant professional goals, among women. It seems to me 
that there is a rule: “the less guy thinks, the more popular he is”. 
Some girls are “fi ghting” for the right to sit on the guys’ knees and 
look into their eyes with admiration, while they talk absolute bullshit. 
I respect these girls. It is very hard to be serious in such comic situ-
ations. 

I think I should stop the negative facts. There is too much of it 
here. In general I want to wish great results in the new semester to 
all students, the calmness to all professors. 

 Veronika Sivasheva

Commenting Career 
Exploration Day.

Career Exploration day for Journalism and Mass Communication students took 
place last Wednesday in AUCA. The event caused polarized comments among stu-
dents who have attended it. What are these comments and how they are com-
mented by Career Center’s staff  themselves read in the article bellow.

Goal of Career Center.

To provide active support to 
current AUCA students and alumni 

in planning their academic and 
professional careers.

Activities of the Career 
Center.

-Company Panel discussions
-Company visits

-Mock interviews
-Guest speaking opportunities

-Career Exploration Day
-Career Fair…
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If you want to know more and to feel closer to it about the United States of America, you 

are welcome to visit the American Studies Symposium.

The American Studies Symposium in Central Asia welcomes proposals for its fourth an-

nual conference 29-21 April 2007, Bishkek, Kyrgyz Republic, International University of 

Kyrgyzstan, Turusbekova 88/1.

The main goal of the American symposium is to extend and deepen participants’ un-

derstanding of American life, institutions, and social attitudes. 

Students, faculty, school teachers from Central Asian universities; scholars and re-

searchers from international programs can attend the symposium.

You can prepare some presentations in English or Russian, such as teaching and learn-

ing English via American literature, The role of American studies in higher education, and 

others.

You can receive more information at the Department of American Studies, Seamus 

O’Sullivan, PhD, ossulivan_t@mail.auca.kg. 

By Irina Pak

It’s the challenge for 
you America is near.

FOLKS!
Клуб анонимных язвенников. Крик души!

Спасите нашу двенадцатиперстную кишку! SOS

Анатомическая справка: Двенадцатиперстная кишка 
начинается сразу же после желудка, и одной из первых 
вступает в борьбу с пищей, которая попадает туда 
через наши заведения  трактирного типа «Браво» и 
«Китченет». Двенадцатиперстной называется потому, 
что если, например, сложить двенадцать перстов наших 
поваров, которые буровят нам пищу и кидают этими 
перстами в неё перец в ширину, то это получиться её 
(кишки) длина.

Клуб анонимных язвенников объявляет конкурс среди 
студентов, профессоров и сотрудников АУЦА.  

Суть конкурса: Мы почешем за ухом каждому 
и скажем «Молодец, {ценз.} сын», если он найдет 
и представит  нам блюдо, которое он купил в 
вышеозначенных трактирах, в котором нет пригоршни 
перца! (старые сочинские, от которых изжога, чур, не 
считаются) 

Вопрос к «Браво и Китченету»
Суть вопроса: Какого черта вы всюду сыпете этот 

перец? Нельзя ли на столы разложить перечницы на 
цепочках (чтобы не украли) и пусть у кого нет геморроя 
сыпят немеряно. 

Предложение правительству КР. 
Суть предложения: Повысить цены на перец в 78 раз, 

чтобы все корявые повара разом поседели.

Анонимные язвенники всех стран, собирайтесь 
под наши знамена! Продлим продолжительность 
жизни нашей,  пока еще функционирующей   
двенадцатиперстной кишки, на «долгия лета»!!!

STUDENTS
TYPOLOGY

Burn, baby, BURN!

Fashion victim
Relaxxx! Take it 

easy

Do not disturb!
Sleeping in 
progress

Oh, my Gosh!!!
I’m so 

American
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LANCE TILMAN

Команда КВН “Квартал-205” – это представитель сборной команды КВН АУЦА. Она 
была образована в прошлом году, и всего лишь второй год играет в КВН Лиге Кыргызстана. 
Старожилом нашей команды является Венера Ким, играющая в Клубе Веселых и Находчивых 
уже четвертый год, и за плечами которой имеется огромнейший опыт выступлений в 
прежних сборных АУЦА. В прошлом сезоне команда “Квартал-205” дебютировала в КВН 
Лиге Кыргызстана, где выступала в Премьер-Лиге. После первого сезона основной костяк 
команды сохранился, к тому же мы набрали талантливых новичков, которые показали себя с 
первых же минут вступления в коллектив “Квартала-205”. Блестящее выступление новичков, 
а также немаловажный опыт старого состава помогли 
“Кварталу-205” успешно выступить на ежегодном 12 
фестивале КВН команд.

  С тех пор как в Супер Лиге КВН Кыргызстана 
играла команда из нашего университета “Европа плюс 
АУК” прошло более пяти лет, и после этого ни одна 
команда из нашего университета до начала 12 сезона 
КВН не могла пройти в Супер Лигу. В нынешнем году 
перед нами была поставлена цель пройти в Супер Лигу 
КВН Кыргызстана. И для поставленной задачи, КВНщики  
“Квартала-205” работали очень усердно, порой даже 
оставались на репетициях до 11 вечера, даже в выходные 
дни и на каникулах. 

24 сборные со всего Кыргызстана претендовали 
на места в Супер Лиге. Фестиваль КВН Кыргызстана 
проходил в два этапа. На первом этапе был конкурс под 
названием “Визитная карточка”. В первый игровой день 
“Квартал-205” занял 3-е место. Вдобавок мы получили 
приз за лучшую шутку вечера. На втором этапе был 
конкурс “Фристайл”, где сборная АУЦА “Квартал-205” 
в свой игровой день также была третьей. В итоге мы 
сумели пройти в Супер Лигу КВН Кыргызстана.

За последние годы уровень КВН в нашей республике 

значительно поднялся, и “Квартал-205” хотел бы поднять КВН АУЦА на новые высоты и достичь 
больших высот в развитии КВН как в республике, так и внутри нашего университета.

Кроме выступлений в КВН Лиге Кыргызстана сборная АУЦА “Квартал-205” также 
выступает на различных мероприятиях внутри АУЦА и вне его. Делается все это не для 
поднятия каждой личности команды, и не для того чтобы игроки болели звездной болезнью 
после успешных выступлений команды, а для поднятия авторитета нашего университета 
среди сборных КВН команд университетов и сборных со всех регионов Кыргызстана. Мы 
хотим показать, что наш университет всесторонне развит.

На данный момент команда “Квартал-205” состоит из 
13 человек. Состав команды в нынешнем году работает 
очень слаженно, в команде присутствует строгая 
дисциплина и правила, которым следуют все участники 
нашего состава, следствием чего являются нынешние 
успехи “Квартала-205”.

Помимо КВНа, члены команды “Квартал-205” 
принимают активное участие в социальной жизни нашего 
университета. Мы являемся членами таких клубов 
как SIFE, студенческого театра Дебют, Студенческого 
Сената.

В конце этой статьи нам бы хотелось высказать 
огромную благодарность нашим болельщикам, которые 
в любой момент готовы поддержать команду. Ведь если 
бы у нас не было моральной поддержки со стороны 
болельщиков, вряд ли бы мы пришли к достигнутым 
целям.

P.S. И, Кудай буюруса, совместными усилиями, как со 
стороны нашей команды, так и наших болельщиков, мы 
BUSTA RHYMES (т.е. постараемся) занять первое место 
в Супер Лиге КВН Кыргызстана.

Сайфулло 

KVARTAL-205

From the previous articles we know one of 
the brightest persons at our university, Lance 
Tillman. He is a teacher from the English lan-
guage department. Mr. Tillman came to our 
country from the USA. He is a very extraordi-
nary person, very cheerful. You can see him 
singing joyful songs or drinking coffee. Mr. Till-
man is not like others. We know Lance Tillman 
was an observer of the last political meeting 
(meeting for reforms). So what does Mr. Tillman 
think about our Kyrgyzstan? You want to get 
more acquainted with Mr. Tillman? Read on. 

- We heard that you were in the last meet-
ing, on the square, what can you say about 
it? Were you a participant?

- Well, let’s defi ne participant, I was there 
watching, observing, trying to get the feeling for 
the people and the issues and how they were 
reacting. During the days of the revolution or 
protest. The rest of the morning people were 
building up the speeches and demonstrations 
fi rst. Later down street pro-president groups 
were near the parliament building. I was actually 
here. I heard the noise; there were two leading 
groups of people with banners, two tracks with 
people. There was really not a lot of violence, 
there was water bottle throwing.

- So what side did you take?
- I didn’t, I am an American. Taking the side 

would be wrong for me. What I noticed was a 
way of the expressing views openly. People 
could disagree and have confl icts.

- Have you ever seen such kind of events 
in your life.

- Sure, in the United States, there was a pro-
test in the 1960s-70s, right, movement. There 
is always protest in America, open display of 

your political views. As it seems to be accepted 
here, and that’s very good. I was a participant-
observer there. This is what democracy is, this 
is what representative of government is. It’s 
the expression of people against things and for 
things.

- Have you heard about the political events 
of 24th of March in our country, weren’t you 
afraid to come here?

- NO.
- There was awful looting, many busi-

nessmen lost all.
- It really happened in the United States in 

California, it was the looting, attacks on busi-
nesses. They didn’t harm people physically; 
they attacked businesses, which are indicators 
of eco-socio struggle. It was, actually, not bad 
revolution.

- You know, people were paid to protest.
- 

Paying people to protest, I don’t see it’s a great 
evil, when I do see the great evil is ignoring 
people, especially when people have specifi c 
needs, when the government does not take care 
of the future, education of its children, and the 
burden of corruption. If you do not take care of 
your old people and oung people, you are not a 

moral country. Teaching children to use corrup-
tion is bad, not taking care of your old people is 
bad, but the protest. It is all balanced. You have 
to have the transparent, open society. When 
people can express their views, and they did. 
It’s so simple. Is the beer cold, is the food good 
as long as there is lagman, plov, shashlyk, and 
manty. You should deal with corruption, realize, 
corruption works better than government.

- What can you wish to our country, to our 
students, how they should behave in such 
situations?

- Observe, fi nd out what the truth is, and fi nd 
out what is the real truth. You cannot rely on the 
media in America, France, Britain, Germany, 
Russia; they are literally becoming in many part 
of the world the fourth part of the government. 
Students need to understand the human inter-
action, cultural interaction. Students have to un-
derstand for the making change.

- As we can understand you like our 
food?

- No, no, Love, LIKE is too small.
- What is the most favorite?
- LAGMAN, fried lagman, than manty, shash-

lyk. My favorite café is “Fakir”, there is best 
lagman, second to that is “Jalal-Abad”, third is 
“Faiza”.

- Can you prepare these kinds of food?
- Me, “НЕТ”!!!
- You were in many countries, where is 

the most delicious food?
- LAGMAN, in Kyrgyzstan, Fakir, lag-

man!!!!!! 

By Irina Pak. 
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А снег с утра всё-таки выпал…
Холодно.

 Бусик, набравший в себя 18 человек, 
не считая водителя и три центнера 
подарков, медленно, но верно, 
приближал нас к незамерзающей 
жемчужине страны, а вместе с ней  и к 
конечному пункту назначения. Сценарий 
утренника, который собственно уже 
обещал стать «обедником», повторяли 
по дороге, изредка прерываясь на 
сон и еду. 8 часов дороги из Бишкека 
до Ак-булуна никого не утомили, и, 
выбравшись из машины, втянув в себя 
ни с чем не сравнимый по свежести 
иссык-кульский воздух, мы энергично 
принялись перетаскивать наш нехитрый 
реквизит и готовиться к встрече с 
детишками. 
Гульнара Дегенбаева, директор центра 

- мать 70 детей, которая для нас стала 
просто Гульнара-эже, встретила нас 
очень радушно и сразу же предоставила 
в пользование  комнату для того, чтобы 
мы смогли переодеться и подготовиться, 
а заодно и сложить весь скарб. Через 15 
минут артисты были приодеты, подарки 
упакованы, и всё готово к началу. Два 
весёлых скомороха, выбежавшие на 
ковёр общей гостиной, с шумом и 
гамом принялись поздравлять молодой 
симпатичный народ,  и…понеслось! 
Сюжет сказки, в которой не обошлось 
без любимых героев малышни: Деда 
Мороза, Снегурочки, Гарри Поттера, 
Кота Леопольда и многих других, 
был прост, но сразу втянул детей в 
представление, и, поводив хороводы, 
спев песни и разгадав множество 
загадок, Дедушка Мороз с ребятами 
победили доктора Зло и вернули 
Снегурку. Праздник продолжился 
интересными конкурсами, в которых 
вся большая семья центра  принимала 
активное участие. Естественно, после 
этого настал долгожданный момент 
вручения подарков от чинного Деда. 
И после того, как все были одарены и 
вполне счастливы, настала очередь 
самим артистам побыть зрителями. 
Цыганский танец открыл программу, 
подготовленную юными талантами. 
И по-настоящему всех зажгли песни 
на кыргызском и узбекском языках, 
исполненные с таким задором  и 

артистизмом, что на мальчуганов- 
исполнителей мы потом смотрели 
с обожанием и даже, немножечко,  
завистью. Ну, а чем может закончиться 
такой весёлый «обедник»? Без 
вариантов - дискотекой. Наплясавшись, 
практически до упаду, нас пригласили 
к столу и так, как путь предстоял 
неблизкий, мы с воодушевлением 
приняли предложение.

 За столом, уставленным всякими 
вкусностями, между прочим, 
выращенными и приготовленными 
руками самих детей Гульнары-эже, 
она рассказала нам о том, как всё 
начиналось, что доброта в мире 
ещё есть, но и людская алчность и 
чёрствость, к сожалению,  ещё не 
перевелась. Особенно запомнилась 
история, как на заре создания центра, 
случайно натолкнулись на паренька, 
питавшегося  отходами. Оказалось, что 
у него бабушка-инвалид, а родители…
никто и не знает что. Жизнь мальчика 
была в опасности. Поднятые на 
спасение светила медицины надеялись 
лишь на чудо. Тогда Гульнара сказала 
себе: «Если он не выживет, бросаю все - 
значит не судьба мне творить это благое 
дело». Но чудо свершилось. Славик 

выжил и тем самым подарил жизнь 
ещё многим детям, что нашли семью в 
«Мээрим булагы». С тех пор и называют 
Славика Акжолтоем. Повидавшись с 
ним и другими ребятами, порасспросив 
их, удивились, как сильно они любят 

свою приёмную маму. Хотя ничего 
удивительного здесь нет- чувства 
взаимны.

 После приятного позднего обеда 
или раннего ужина нам показали всю 
территорию детского центра. Мы даже 
немного притормозили. Ещё бы! Ведь 
наши девчонки наперебой принялись 
фотографироваться с премилыми 
щенками кавказкой овчарки, живущими 
в корпусе мальчиков. «Хорошо ещё 
телёнок не вернулся»,- шепнула парням  
Гульнара-эже.
Сумерки заставили вспомнить о 

дороге домой, и о беспокоящихся своих 
мамах и папах.
Распрощавшись…нет, сказав «До 

свиданья», и пообещав обязательно 
приехать ещё, мы сели в остывший 
бусик  и рванули домой, думая о месте, 
где в сердце каждого живёт любовь.   

Максим Полетаев

26 декабря группа волонтёров Ассоциации выпускников АУЦА, 
а также актёры студенческого театра «Де бьют», при моральной 
и финансовой поддержке компании «Мегаком», порадовали 
воспитанников детского центра «Мээрим булагы», что в селе Ак-
булун Тюпского района Иссык-кульской области, подарками и, 
конечно же, волшебной и захватывающей новогодней сказкой.

Если в сердце живёт любовь…



6 | January 30, 2007  | The Star

«Ложка стала лошадью»

Обнаружив, что я без ложки, я 
сказал официантке: «Мне надо лошадь». 
Она посмотрела на меня и стала смеяться. 
В то время я только начал изучать русский 
язык, и, как видно, я уже мог развлекать 
людей своим русским языком. Когда я 
приехал из Англии, то я понял, что, осваивая 
русский язык, изменился в характере, стал 
более терпеливым. В жизни для человека 
важно посмотреть на себя со стороны: итак, 
предоставлена такая возможность. Изучая 
русский язык, я снова стал ребенком. Иногда 

я не знал необходимых слов. Иногда я мог 
употребить нужные слова, но при этом были 
проблемы с произношением. Старался 
решить эту проблему, но английский акцент 
брал своё. Иногда люди понимали меня, 
иногда нет. Первые дни изучения языка не 
были лёгкими. 

Иногда мы встречаем рекламы о 
курсах по изучению иностранных 

языков, в которой говорится 
о том, что можно изучить 

язык за несколько 
недель. По-моему, это 
абсурд. Человеку 
нужно время, у 
него должно 
быть желание, 
в о з м о ж н о с т ь 
пра к ти к овать ся 

и упорно трудиться. Нет упрощенных 
методов, но есть разные возможности, 
чтобы изучать языки. Самым важным 
уроком для меня было то, что каждый из нас 
учится эффективно разными способами. 
Некоторые из нас могут учиться, как дети. 
Мы слышим слова и фразы, повторяем 
много раз и запоминаем их. Я – инженер, у 
меня аналитический склад ума, поэтому я 
могу использовать язык только тогда, когда 
я хорошо понимаю структуру 

и грамматику языка. У меня визуальное 
мышление. Я могу слышать новое слово 
десять раз, но, если я не запишу это слово, 
я не могу его запомнить. Нам надо знать 
свои возможности, способности в изучении 
языка, если мы хотим знать другие языки.

 
 Мне кажется, что весь мир желает 

изучать английский язык. Возникает 
вопрос: «Почему носители английского 
языка должны изучать другие языки?». К 
сожалению, многие мои соотечественники 
так думали в прошлом. Предпочтительный 
подход к интернациональному общению 
– говорить по-английски. Если слушатель 
не понимает вас, повторите предложение 
снова на английском, но громче. 
Наверное, наш подход послужил причиной 
разрушения Британской империи …. Но, 
в действительности, мы сможем узнать 
культуру народа только тогда, когда мы 
овладеем его языком. И если мы не знаем 
культуру, то не сможем узнать людей. Для 
каждого из нас язык нашего сердца – это наш 
родной язык. Мы предпочитаем использовать 
родной язык, когда хотим выразить своё 
мнение, когда хотим отдохнуть, когда хотим 
пошутить. Если говорит по-английски не 
англоговорящий человек, до определенной 
степени его можно узнать. Однако 

если мы действительно хотим узнать его 
как человека, нам надо разговаривать на 
его родном языке. 

 Мне нравится жить в Кыргызстане, 
и я полюбил его народ. Я с удовольствием 
продолжаю изучать и русский, и киргизский 
языки. Думаю, что это долгий процесс. 
Мечтаю о том, что когда-нибудь я смогу 
улавливать на лету все, что говорят люди 
и смогу всё понимать. Зная свой родной, 
английский, язык, я знаю свой один большой 
мир. Изучение русского и киргизского языков 
открыло мне двери в другие большие 
миры, где я с удовольствием знакомлюсь с 
культурой и традицией киргизских и русских 
людей. Я рад слышать здесь, в АУЦА, свою 
родную английскую речь, и я надеюсь, что 
тем же буду радовать других.

 

   Крис Биндер, 
студент программы «Русский язык», 

АУЦА

Вы говорите на чужом языке?

С 31 октября 2007 года на острове обитает 
две команды: Квартал 205 и… AntiGlam-
our. Сейчас вы  находитесь на территории 
AntiGlamour’а, новой КВН команды. Почему 
«AntiGlamour»? 

Представители команды объясняют 
своё название протестом против Гламура 
царящего в АУЦА,  университете,  который, 
по мнению многих, доступен только для 
привилегированных в интеллектуальном или 
в финансовом плане студентов.

Первая, но не последняя игра была сыграна 
командой 9-го декабря 2006.  «Мы шли вне 
конкурса, поэтому нам не ставили баллы, но 
Акопян оценил наше название», объясняет 
капитан команды Темирбек Алиман. По 
словам других представителей AntiGlamour’а 
первая игра была просто «фантастикой». 
Больше всего квнщикам понравилась 
энергетика зрителей. 

 Семь лиц азиатской национальности, 
которые подозрительно смотрят на Вас 
со страниц газеты и есть члены команды. 
Всех их в начале академического года 
собрала вместе Каныкей Ибраимова. Самым 

последним присоединился Максим Полетаев. 
Да, да, именно тот Максим что выступал 
на посвящении и представлял русскую и 
татарскую диаспоры одновременно во время 
Diversity Week! 

Несколько слов в адрес взаимоотношений 
между двумя КВН командами АУЦА. « Наше 
отношение к Кварталу 205 самое, самое, 
самое наилучшее, доброжелательное и 
дружелюбное,» признаются антигламуровцы.

Представители Квартала 205 так же 
выражают позитивное отношение к своим 
коллегам. 

«Мы относимся к ним положительно 
и уважительно. Очень рады, что в АУЦА 
появилась ещё одна КВН команда. Конфликтов 
у нас не было и не будет,» комментирует 
Квартал 205.

На этом сегодняшняя экскурсия, дамы 
и господа, заканчивается. На настоящих 
участников AntiGlamour’а Вы можете 
посмотреть 8-го февраля в АУЦА.

Алия Мадылова

Дамы и Господа, добро пожаловать на 
экскурсию в мир весёлых и находчивых (КВН) 
АУЦА. Убедительная просьба, экспонаты 
руками и другими подвижными частями тела 
не трогать!

AntiGlamour

прозвище - «Блондик»

распространяет нелегальные билеты

прозвище - «Тело»

любит «маленьких» детей

прозвище - «Ветреная девушка»

мечтает улететь с ветром

прозвище - «Дитя»

прирожденный Джим Керри
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Õî÷ó òåáÿ óâèäåòü âíîâü
Íî çíàþ áîëüøå íå óâèæó.
Õî÷ó óñëûøàòü ãîëîñ òâîé,
Íî ïî÷åìó-òî íå óñëûøó.
ß íå ñìîãó òåáå ñêàçàòü
Î òîì, êàê ñèëüíî ÿ ñêó÷àþ,
×òî âå÷åðàìè âíîâü è âíîâü,
Áåñåäû íàøè âñïîìèíàþ.
Õî÷ó òåáå ñêàçàòü ëþáëþ,
Íî ñëîâ òû ýòèõ íå óñëûøèøü;
Íî òû, íàâåðíîå, â äðóãîì,
Èíîì êàêîì-òî ìèðå äûøèøü
È êàê-òî ëåã÷å îò òîãî,
×òî ãäå-òî ñåðäöå òâîå áüåòñÿ,
Íå îñòàíîâèòñÿ ëþáîâü
È ïàìÿòü íàøà íå ïðåðâåòñÿ ...

Sv

     ***

Îáíèìè ãðîá ìîé ëåñîì çåëåíûì,
Ðàçîëüþñü ÿ ïîëÿíîþ â í¸ì,
Ìû çàáóäåì ïðî êðèêè è ñòîíû,
Ìû çàáóäåì, è ÿ áóäó íåì.
Ñòàíó òåì, ñ êåì ìå÷òàëà êîãäà-òî
Ðàçäåëèòü ñèíåâó è ëóãà,
Ñòàíó òåì, êòî ïîõîæ áûë íà áðàòà,
Íî òåáå áûë äîðîæå îòöà.
Îáíèìè ìåíÿ õëàäíîãî íûíå,
Âñïîìíè òîò íåîêîí÷åííûé áîé,
Ãäå ÿ ïàë, ïåðåëîìëåí ãîðäûíåé,
È óøåë, íåîïëàêàí òîáîé.

Джо Исаефф

Ñîïëè â ñàõàðå èëè Êàê ÿ ëþáëþ.
ß íå Ðîìåî, òû íå Äæóëüåòòà,
Ìíå íå øåñòíàäöàòü, íå ÷åòûðíàäöàòü 
òåáå,
È íå õî÷ó ÿ çâàíèÿ ïîýòà-
Ïîêîÿ ëèøü â ìÿòóùåéñÿ äóøå.
Íåò ðàíû ãîðøå áåçðàçëè÷üÿ, 
È íåò áîëüíåé å¸, íî ÿ 
Òåðïëþ è óëûáàþñü äëÿ ïðèëè÷üÿ,
Êîãäà íå çàìå÷àåøü òû ìåíÿ.
Áåñ¸íîê ìîé, òû íå æàëåé ãëóïöà,
Íå òðåáóþ ê ñåáå ÿ ñîñòðàäàíüÿ, 
È ó òåáÿ ïðåêðàñíîãî ëèöà
Ïðîøó îòäàòü î÷àðîâàíüå.
Íå îòâîðà÷èâàéñÿ, ïóñòü
Ñëîâà òâîè ïîëüþò ïðåçðåíüå-
Âîçìîæíî, îõëàäÿò ÷óòü-÷óòü
Ãîðÿ÷íîñòè ìîåé ñòðåìëåíüå.
Âåñü ýòîò áðåä ñóìáóðíûé áåç ñòûäà, 
Äà è áåç òðåïåòà ïåðåä òâîèì ñóäîì
Âðó÷àþ Ãåëëå, è âñåãäà
Ëþáëþ òåáÿ «Áëîíäèíêà ñ òåëåôîíîì 
Ìåãàêîì».  

Паравосс

Poetry section

Announcements:
1) Intro to ICP is not a subject where we learn ICP, it is in 

reality Intro to Turkey in fact.
2) Скотобой, перец, баклан и просто братан! Хочу 

выразить мой респект тебе. я тебы люблю, братан, правда 
не знаю, за что. И пусть говорят, что мы не красивы!

    Китоубийца
3) АУЦА от God Bless!!!  Бека, Адаш

I Love:
1) Дорогой Рахман (BA 105 Туркменистан) Хочу сказать, 

что я тебя очень сильно люблю! Каждый раз, когда я тебя 
вижу, меня преодолевает желание запечатлить свой 
горячий поцелуй на твоих губах. Знаешь, я мечтаю о 
твоих объятиях, о твоих крепких мужских руках и о твоем 
страстном поцелуе. Жду ответа, Милый. 

Твоя таинственная. Надеюсь, ты узаешь меня из 
тысячи...

2)  I love my city much
 And don’t let anybody touch
 Let me die if I choose
 Other cities but DASHOGUZ

I love you - Dashoguz!!! Dashoguz 4ever!!!
3) Soyguli Merdan. Men seni ilkinji goren wagtym sana 

as(%)yk boldum. Men seni soyyan.     
Senin elmydamy...

4) Я так люблю одного парня. У него такие красивые 
длиные ресницы и черные как ночь волосы. Я люблю 
тебя, мой итальянец.     
от А.А.А.

5) Тебе.
Я б подарил тебе цветы,
Да они скоро увянут.
Лучше я напишу стихи, 
Что о моем чувстве расскажут.
 Мне не надо ничего, 
 Лишь бы она ко мне повернулась.
 И я счастлив от того, 
 Что она мне улыбнулась.
Я в голубя превратился бы,
И жил бы всегда под ее окном.
Я не вижу другой судьбы,
Кроме как вместе быть вдвоем.
 Мне не надо ничего,
 Хоть бы она мне написала письмо.
 И я счастлив от того,
 Что сегодня увижу вновь ее.
Кто же я в твоей судьбе?
Спрашиваю себя я вновь и вновь.
Пока никто…Но все равно
Я благодарен за любовь,
Что огоньком горит во мне.

Мукамбаев Нурлан.

Hi my dear Friends! We are together 

again! And I’m very happy about this! 

Here are fi rst poems at this year! You 

may be the next? Who’ll appear in our 

section!

Âåëèêèì àêòðèñàì òåàòðà æèçíè.
Ñâåò. Íà ñöåíå âû.
À ÿ â ñòîðîíêå. Íàáëþäàþ.
Ìíå õî÷åòñÿ äàðèòü öâåòû…
Íî ëèøü ñëîâà íå óâÿäàþò.
Áðàâèññèìî. Êîíöåðò îêîí÷åí.
Ïîêëîí, óëûáêè, ãàñíåò ñâåò.
Àïëîäèñìåíòû ãðîì÷å, çâîí÷å.
È ìèãà ñëàùå â ìèðå íåò.
×òî çíà÷èòå âû äëÿ ìåíÿ?
Íîëü, ìîæåò áûòü.
À ìîæåò ìíå è äíÿ
Íåëüçÿ áåç âàñ ïðîæèòü.
Óì, êðàñîòà, äóøà - è âñ¸ íà «ÿòü»,
Òû ïðîñòî ôåÿ ñ «Èíèøèýéøåíà - íîëü 
ïÿòü».
Åù¸ ñ ïðåêðàñíûì ãîëîñîì äåâ÷îíêà-
îçîðíèöà,
Â êîòîðóþ áåçóìñòâî íå âëþáèòüñÿ.
Êðàñèâûå ãëàçà. Õîëîäíûé óì. È îñòðûé 
þìîð.
ß îò àðìÿíêè ïàäàþ, íó òóïî, â ñòóïîð.
Ñ êåì âàñ ñðàâíèòü?
Íè ñ êåì. Âû íåñðàâíåííû.
Íå îáâèíÿéòå – íå ëþáëþ ÿ ëüñòèòü:
Âû êîðîëåâû ñöåíû.

Паравосс
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-Please, tell 
us briefl y about 
yourself.

-I am from 
here, местного 
разлива. As 
most of the 
young people, 
who want to 
achieve some-
thing, I had lots 
of interesting 
moments in my 
life. I studied 
in a number of 
schools, in total 
eight schools.

-Why?
-It happened to be that we moved a lot.
-So, that was not because of a bad behavior 

in schools.
-No, I used to be a good student, well-man-

nered, studying hard and sometimes even 
teachers’ favorite student. I guess those mov-
ings made me more communicative, easy-go-
ing, gave the ability to meet new people and 
prepared me for future life. I was riding all over 
Kyrgyzstan, also lived in Osh for three years, 
and came to Bishkek to apply to universities. 
I was admitted to AUCA and it is interesting 
that I did not really want to study here at that 
time. I was applying to two universities. They 
admitted me to study here, but I failed to pass 
to the other one. I was taking my exams in the 
last day, it was an exception made for me. The 
other day I was writing TOEFL with my friend 
Jenya and was applying to Economics major. I 
wanted to study Economics because it is inter-
esting to me.

-Which one was that other university?
-It was Slavic University.
-And you wanted to study there, right?
-Honestly, at that time I did not know where 

I wanted to study. I knew I wanted to study in 
university, have higher education, but did not 
know where. Some people want to study here 
in AUCA but don’t get admitted and stay in 
KRSU. My case was different. I was interested 
equally in studying both in Slavic and American 
University, but I was not sure which one would 
admit me. It happened to be that my mom came 
with me to bring documents and my heel was 
“kaput” (broke) right in front of KRSU. That was 
when I knew I would not be admitted. 

-Does this all mean that it is easier to pass 
AUCA exams?

-I would not say that, but I had Math exams, 
it was a bit more complex there. And I guess 

there are more people applying for one place in 
Slavic University. It is also said to be one of the 
most prestigious.

-Ok, you were admitted, what was your 
thought? “Oh, dang it…” or what?

-No, no! The fi rst day was the beginning of 
Orientation Week and everything was new, ex-
citing and very interesting for me. In the whole, I 
was looking at everything with eyes wide open. 
This building seemed so big. During these four 
years AUCA became my home; I only need a 
bed in room 104. I think I will miss this place a 
lot. AUCA is a trampoline, which helps you go 
up. It gave me many opportunities.

-I know that you have been to Germany and 
France.

-I got a scholarship 
through DAAD along 
with other AUCA stu-
dents and went to 
Germany to study in 
summer school. I have 
been there for about 
a month. I came back 
to Kyrgyzstan and 
we had International 
SIFE competition, by 
the way, I am a SIFE 
AUCA member for 
three years now. You 
might have heard that 
last year in spring we 
had National SIFE competition and we, AUCA 
students, won it. We were honored to present 
our country and our university in Paris during 
International competition.

-So, you got the opportunity to travel to those 
countries during university years.

-Yes, and I think that AUCA played a big role 
in that. I am thankful to AUCA. I was fulfi lled 
with AUCA spirit, atmosphere in here, friends 
and my family that helped and motivated me.

-What were your feelings about German uni-
versity during summer school?

-It was a bit diffi cult to compare spirits of 
German and our university because mostly 
there were students, who were writing their se-
nior thesis.

-What about teachers and teaching?
-Well, I would say that teachers are teachers 

and there are requirements that are needed to 
be done. That was more of introduction there. 

-What do you think of a meaning that it is 
much harder to study abroad?

-I think that depends on students themselves. 
If you have an aim and have a plan to get to it 
then you can succeed it. I don’t think that it dif-
fers so much. It depends on person.

-So, it is good enough here?
-In some cases I was surprised when we had 

to make a group project with other students and 
we knew more. And if you think of the money 
they pay for studying in comparison to us, I was 
surprised in a good way. I think there is a big 
role of Soviet teaching system, family values in 
post-Soviet countries.

-What about France? SIFE gave you a 
chance to travel there?

-SIFE, the whole team, every member of the 
team, there is no one person’s contribution. It 
was a work of all members. I can say that we 
were staying in university until midnight and 
literally were studying till mornings. Some had 
to sacrifi ce work time, others - their holidays. 

Sometimes people 
seeing us too often 
used to say, “Oh, 
gosh! Those SIFE-ers 
again!” We tortured 
Kairat, for example. 
But we work, we try.

-What were your 
impressions in 
France?

-It was nice to 
meet people, who 
were interested in the 
same things, did the 
same things, tried to 
achieve their aims 

and had their own view on SIFE. They all want 
something, all have bright eyes and share ex-
perience. There was not a feeling of harsh com-
petition; it was more about friendly atmosphere 
and drive. That was a place where future suc-
cessful businessmen met and made contacts.

-What are personal benefi ts and experiences 
after those travellings?

-Well, when you come here you meet a lot of 
people, who traveled, for instance, FLEX stu-
dents and many others. You get interested and 
want to travel too and then you fi nd out what 
you can do to have that opportunity and offi ces 
like DAAD help students in that. And if person 
says, “I want plus!” he or she will move forward. 
Students should ask others and AUCA gives a 
lot of opportunities.

-What do you think you will miss the most 
after leaving or not miss and think, “Finally, I 
don’t have to bear it anymore.”

-Yes, there are everyday life things like “Bra-
vo”, noise… Many little things that annoy or 8 
a.m. classes. But that is only for four years, it 
is going to end, you are going to be an adult 
and you won’t have to live with those annoying 
things. But, on the other hand, all those things 

are AUCA. If those things are not going to exist 
that is not going to be AUCA anymore.

-Our administration wants to fi nd out what is 
AUCA, what is your opinion?

-Students studying here always ask why we 
don’t have enough of comuters, why we don’t 
have this or that and get mad about some 
things, but we have to remember that there are 
positive and negative sides. I remember some 
time ago there was a letter from Ellen Hurwitz, 
which said that even if there are problems we 
should be careful about what is good or bad, 
like it or not in here. Everyone makes mistakes. 
But when we talk too much and too loud about 
our problems and negatives we let others think 
badly about us and our university. That is why I 
would ask our students to carefully make com-
ments about AUCA or not make them at all. And 
students should contribute their efforts to make 
AUCA better too, not only complain.

-What three things or person would you take 
in an island?

-My friend Jenya, she is with me и в огне 
и в воде. I cannot live without her. Computer 
with Internet. My loved one and my family are 
mutually with me, so I am not even mentioning 
them. And, I guess, sun-glasses, I don’t know 
just came into my mind.

-Last word from you. Whatever you want to 
say or add.

-Oh, I am a болтушка по натуре, you can 
start a topic and I will have my comments on it. 
I think I will have something to say even about 
a number. Last word would be that it is not the 
last.

Meerim Kuchukeyeva
(Photos: Zumrad, personal archives)
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